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Vespers on the eve of Monday, April 17

ITevtnkootagiov
T Ayla kat MeydAn Kvoiaxn tovo
[Maoxa

Tn Kvowakr) eic tov ‘Eomeotvov.

EXTIEPINOX
IEPEYXL

Ao&a ) dryla kat dpoovoiow kat Cwomoly

Kal adtapétw Towddy, mavtote, VOV Kat &el,
KAl €1C TOUG AlVAS TV XLWOV@V.
(Aunv.)
IEPEYX
"Hxog mA. «'.

XoLotog avéotn €k vekpwv, Bavatw
Odvatov matroag, Kat tolg €V Tolg
HVTHaot...

XOPOX
..MV xapLodpevog.
IEPEYX

XoLotog avéotn €k vekpwv, Bavatw
Odvatov matroag, Kat tolg €v Tolg
HVTHaoTL...

XOPOX
..MV xapLodpevog.
IEPEYX

XoLotog avéotn €k vekpwv, Bavatw
Odvatov matroag, Kat tolg €v Tolg
HVTHaoL...

XOPOX

..MV xapLodpevog.

Pentecostarion

The Holy and Great Sunday of Pascha

On Sunday at Vespers

VESPERS

PRIEST

Glory to the holy and consubstantial, and
life giving, and undivided Trinity, always,
now and forever and to the ages of ages.

(Amen.)
PRIEST
Mode pl. 1.
Christ is risen from the dead, by death

trampling down upon death, and to those in
the tombs... cos)

CHOIR
...He has granted life.

PRIEST

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in
the tombs... ©os

CHOIR
...He has granted life.

PRIEST

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in
the tombs... ©os

CHOIR
...He has granted life.



‘Eomeowvog ag' éoméoag g Aev, 17 Ao

IEPEYX

Lrix. . Avaotntw o0 Ocog, kal
dtaoxoprioOnTwoay oi &éxOpol avTov,
Kal QUYETWOAY ATIO TPOCWTIOV AVTODV 0
ULOODVTEC QVTOV.
XOPOX

Xolotog avéoTn €k vekowv, Bavdtw
Odvatov maTtroag, kal Tolg €V TolG HVHUAOL,

CwnV XXQLOAHEVOC.

IEPEYX

Lrix. p'. Q¢ éxAeiner kamvog,
EKMTETWOQV" G TNKETAL KNPOS ATIO
TIPOOWTIOV TV POG.
XOPOX

Xolotog avéoTn €k vekowv, Bavdtw
Odvatov matroag, kal TolS €V TOLG VI UAOL,

CwnV XXQLOAHEVOC.

IEPEYX

Ltix. v. Obvtwc dnodovvrat ol
auaptwAotl amo npoownov tov Ocov. Kai oi
dixator evppavOnTwoav.
XOPOX

Xolotog avéoTn €k vekowv, Bavdtw
Odvatov matroag, Kal TolS €V TOlG UV AL,
CownV XaQLOAHLEVOC.
IEPEYX

Lrix. . AVt nnuépa, fjv énoinoev 6
Kvproc: dyadliaowueOa xat evppavOwuev
&v avTi.
XOPOX

XoLotog dvéotn ék vekpwv, Bavatw
Odvatov matroag, kal TolS €V TOLG UV AL,

ComnV XAQLOAHLEVOG.

PRIEST

Verse 1: Let God arise, and let His enemies
be scattered, and let those who hate Him flee from
before His face.

CHOIR
Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in

the tombs He has granted life. o)

PRIEST
Verse 2: As smoke vanishes, so let them
vanish, as wax melts before the fire.

CHOIR
Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in

the tombs He has granted life. o)

PRIEST

Verse 3: So shall the sinners perish from the
face of God. And let the righteous be glad.

CHOIR
Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in

the tombs He has granted life. cos)

PRIEST
Verse 4: This is the day the Lord made; let us
greatly rejoice and be glad therein.

CHOIR
Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in

the tombs He has granted life. cos)
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IEPEYX

Aoéa Ilatpi xai Viw xai Ayiw Ivevuat.

XOPOX
XoLotog dvéotn €k vekpwv, Bavatw
Odvatov matoag, Kal Toig €V Tolg HVIHaol,

CoTV XAQLOAHLEVOG.

IEPEYX

Kat vov kat aei, kal €ic Tovg alovac twv
alovwv. Aun.
XOPOX

XoloTog dvéoTn €k vekowv, Bavdtw
Odvatov matroag, kal TolS €V TOlG UV UAOL,
CwnV XXQLOAHEVOC.

IEPEYX

XoloTog dvéoTn €k vekowv, Bavdtw

Odvatov matoag...

XOPOX

...Kal TOLG €V TolG pvrjpaot, Cwnv
XAQLOAUEVOG.

ATAKONOZX

Ev elporjvr) Tov Kvpiov denbwpev.

(Kvpte, éAénoov.)

Yrép g dvwOev elpr)vng Kat g
owtneiag twv Puxwv Nuwv, tov Kvplov
denBwpev.

(Kvpte, éAénoov.)

Yrép NG €lpr)vN¢ TOL CUUTIAVTOG
KOO0V, evotafelag Twv dylwv oL Ogov
ExxkAnowwv kal ¢ TV Tadvtov EVaoews,
tov Kvptov denbwpev.

(Kvpte, éAénoov.)

Y7é toL aryiov olkov ToUTOV, KAl TV
HeTa TloTewg, evAaPeiag kat poBov Oeov
eloOVTWV &V avtw, Tov Kupiov denbwpev.

PRIEST

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit.
CHOIR

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in

the tombs He has granted life. <o

PRIEST

Both now and ever and to the ages of ages.
Amen.
CHOIR

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in
the tombs He has granted life. o»)

PRIEST
Christ is risen from the dead, by death

trampling down upon death... <o

CHOIR

...and to those in the tombs He has granted
life.

DEACON
In peace, let us pray to the Lord.
(Lord, have mercy.)

For the peace from above and for the
salvation of our souls, let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For the peace of the whole world, for the
stability of the holy churches of God, and for
the unity of all, let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For this holy house and for those who
enter it with faith, reverence, and the fear of
God, let us pray to the Lord.
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(Kvpte, éAénoov.)

Yrép twv evoePwv kat OBodOEWV
Xototxvawv, tov Kvplov denbwpev.

(Kvpte, éAénoov.)

Yrtép ToU (Ap)LepatucoL Baduov) fuwv
(Tov detvog), TOL Tipiov mEeoPuteQlov, TG €V
Xolot@ dakoviag, mavTog ToL KAToL kat
0V Aatov, Tov Kvplov denbwpev.

(Kvpte, éAénoov.)

Yrtép ToU evoefBoug fuwv £Bvoug, kat
TIAONG AEXNG Katl éEovalag év avtw, ToL
Kvpiov denbawpev.

(Kvpte, éAénoov.)

Yrép g moAews TavTNG, TAOTG
TIOAEWG, XWOAS KAL TWV TOTEL OKOVUVTWYV €V
avtais, Tov Kvgiov denbopev.

(Kvpte, éAénoov.)

Ymé evkpaoiag &épwv, eVPORIAS TV
KQQTIWV TNG Y1NS, KAl KARWYV EQNVIKQWYV, TOD
Kvplov denbawpev.

(Kvpte, éAénoov.)

YméQ mAeOVTWY, ODOLTTOQOVVTWY,
VOOOUVTWYV, KAHUVOVTWYV, Al HAADTWV Kal
¢ owTtnotag avtwv, Tov Kvptov denbwpev.

(Kvpte, éAénoov.)

Yrtép ToL QuoON VAL |UAS ATIO TTAONG
OAlewgs, 0EYNG, KLVOUVOUL Katl AvAaykng, Tov
Kvplov denbawpev.

(Kvpte, éAénoov.)

AvtidaBov, cwoov, EAénoov kal
dxUAa&ov Nuag 6 Oeog ) on ottt

(Kvpte, éAénoov.)

Tnc Iavayiag axodavtov,
UTteQeVAOYNUEVTG, EVvDOEOoL AeoToivng
NV Oeotokov kal detmapdévov Mapiag
HETA TIAVTWV TV AYIwV HVNHOVEVOAVTEG,

(Lord, have mercy.)

For pious and Orthodox Christians, let us
pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For our (episcopal rank) (name), for the
honorable presbyterate, for the diaconate in
Christ, and for all the clergy and the people,
let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For our country, for the president, and for
all in public service, let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For this city, and for every city and land,
and for the faithful who live in them, let us
pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For favorable weather, for an abundance
of the fruits of the earth, and for peaceful
times, let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For those who travel by land, sea, and air,
for the sick, the suffering, the captives and for
their salvation, let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For our deliverance from all affliction,
wrath, danger, and necessity, let us pray to

the Lord.
(Lord, have mercy.)

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

(Lord, have mercy.)

Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos
and ever-virgin Mary, with all the saints, let
us commend ourselves and one another and
our whole life to Christ our God.
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£avTtoug Kkal aAAANAovg kat taoav v Cwnv
NV X0t @ O magabwpeOa.

(Xoi, Kvpte.)

IEPEYX

‘Ot pémel oot mtaoa d06Ea, Tir) kKl
nipookLVNOLS, T Iatol kat T Yiw katl @
Avyiw ITvedpartt, vov kal det kat €lg Tovg
alwvag Twv alwvwv. (Aunv.)

XOPOX
"Hxog p'.

Kvote éxéxpala mog o€, elodkovoov
Hov, elodxkovoov pov, Kopte. Koote,
exérpala mEOGg 0¢, ELOAKOLOOV LOL*
TIOOOXEG TT) PWVN TG OENTEWS OV, €V TQ
KekQayéval pe pog oé. Elodkovodv pov,

Kvote.

KatevBuvOntw 1) mpooevyt) pov, wg
Quplapa EvaTov ooV, EMAQOLS TWV XELQWV
uov Ouola éomepwvr). Elodkovodv pov,
Kvote.

Tov ITevinkootapiov - - -

Ltixnoa Avaoctaoiua.
Ltixnoov A’. "Hxog B'.

Eav avouiac mapatnpnone, Kopre Kvpte,
tic vriootnoetar, Ot napd ool 0 iAaouog
EoTLv.

Tov mpo aiwvwv ek [atpog yevvnOévta,
tov @eov Adyov oagkwOévta, €k ITapbévou
Maoplag, devte MTEOOKLVT|CWUEV" TAVQOV
Yo VTIOHEVAG, TT) TaPT) TapedoOn, wg
avTOG NOEANTE, KAl AVAOTAG €K VEKQWY,

€0waoé e TOV MAaVOUEVOV dvOQwTOV.

(To You, O Lord.)

PRIEST

For to You belong all glory, honor, and
worship, to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, now and forever and to the
ages of ages. (Amen.)

CHOIR
Mode 2.
Lord, I have cried to You; hear me. Hear
me, O Lord. Lord, I have cried to You; hear
me. Give heed to the voice of my supplication

when I cry to You. Hear me, O Lord. sass)

Let my prayer be set forth before You
as incense, the lifting up of my hands as the

evening sacrifice. Hear me, O Lord. sass)

From Pentecostarion - - -

Resurrectional Stichera.
Sticheron 1. Mode 2.
If You, O Lord, should mark transgression, O
Lord, who would stand? For there is forgiveness
with You. sass)

Come, let us adore God the Word,
begotten of the Father before all ages, who
took flesh from the Virgin Mary. For he
willingly suffered the cross and submitted
himself to burial, and he rose from the dead

and saved me, the one who has gone astray.

(HC)
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Ltixnoov B’. "Hxog p'.

‘Evexev ToD OvOUQTOC 00V DTIEUEVE O,
Kvpie, Omépewvey 1 Yoxn pov eic Tov Adyov
oov. HAmuoev 1 poxn pov ént tov Koprov.

Xootog 6 Lo U@V, To kad' fuwov
XELROYQAPOV TTEOOTIAWOAGS, T LTAVEW
e¢EnAen)e, kat tov Bavdtov TO KEATOG
KQTIOYNOE, TOOOKLVOUUEV AVTOV THV
tomjpeQov 'Eyepotv.

Ltixnoov I". "Hxog B'.

ATo pvAaknc mpwiag péxpL vokTog &mo
pvAaknc npwiac éAnoatw TopanA éni tov
Koprov.

LUv AgxayyéAolg Duvrowpev, XoLotoo
TV AVAOTAOLV: aVTOC Y@ AVTQWTNG
€0TL Kal LT TV PuxwV U@V, KAl €V
OOEN PoPeQa KAl KEATALX DVVAUEL TTAALY
£0XETaL, KOLVAL KOOHOV OV ETAQOEV.

Ztixnoov A’. "Hxog B'.

Ot napa tw Kvpiw 10 éAeoc kKal ToAAT
niap” avtw Avtpwotc. Kat avtoc Avtpwoetal
tov Iopand ék maocwv Twv avouLwv avTov.

L& 1oV otavowOévia kal tagévta,
Ayyeldog éxrjovie Aeomotny, kal EAeye
TAlS YuvalEl Aevte dete, 0oL €keLto
0 Kvglog Avéotn yoao kaBwg eimev, wg
TTAVTOOUVAHOG* DO O TROOKVVOUUEV TOV
Hovov abavatov, Cwodota XoLoté, eAénoov
nuac.

Luixnoov E'. "Hxog p'.

Alverte Ttov Kvplov, mavta ta €0vn,
Emawéoate aDTOV, TAVTEG ol Aaod.

Ev 10 Ltavpoq oov katrjoynoag, v tov
EVAOVL KaTAEA, €V T TAPT) OOV £VEKQWOAC,
T0VL OarvaTov To KQATog, &v d¢ T Eyépoet

OO0V, £PTLONS TO YEVOG TV avOQwmwV: dix

Sticheron 2. Mode 2.
Because of Your law, O Lord, I waited for
You; my soul waited for Your word. My soul

hopes in the Lord. sass)

Our Savior Christ blotted out the bond
that pledged us to the decree by nailing it
to the cross, and he abolished the dominion
of death. Let us worship his third day

resurrection. o

Sticheron 3. Mode 2.
From the morning watch until night; from the
morning watch until night, let Israel hope in the
Lord. sass)

Together with the Archangels, let us
praise the resurrection of Christ. He is the
Deliverer and Savior of our souls. He will
come again in awesome glory and mighty
power to judge the world he fashioned. ¢

Sticheron 4. Mode 2.
For with the Lord there is mercy, and with
Him is abundant redemption. And He will redeem

Israel from all his transgressions. ©ass)

The angel proclaimed you Master,
crucified and buried. And he said to the
women: Come and see the place where the
Lord lay. For he is risen as he foretold, for
he is almighty. Therefore, we worship you
who alone are immortal. Have mercy on us, O
Christ, Giver of life. ¢

Sticheron 5. Mode 2.
Praise the Lord, all you Gentiles; praise Him,
all you peoples. ©rrs)
You have abolished the curse of the
tree by your cross, and by your burial you
have done away with the dominion of death,

while by your rising you have enlightened
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ToUTO 0oL Bowpev: Evepyéta Xooté, 6 Oeog

NV d0Ea ooL.

Ltixnoov C'. "Hxog p'.

Ot éxpatatdn to EAeoc avtov é@’
nuac, xal 11 dAnBewa tov Kvpiov uéver eic tov
alova.

Hvotynodv oot Kvote, popw moAal
Oavdtov, muAweot de &dov WOVTES o€
Ennéav: mMOAaG Y XaAkag ovvetonpag,
Kal pHoxAovg odnovg ovvébAaoag, katl

&N yayes NUag €k okOTOLG, Kal OKLAG

Oavatov, kat Tovg deoHOLS U@V dLéENEAG.

Aoéa.

"Hxog B'.
Tov cwtrolov Buvov &dovteg, &k

Tov ITevinrootaptov - - -

OTOHATWV AVAUEAPWUEV, DEVTE TTAVTEG €V
otkw Kvplov, mpooméowpev Aéyovteg: 6 emi
EVAOL oTALEWOELS, KAl €K VEKQWV AVAOTAC,
Kal v &v kOAToLg toL Iateog, ilddoOnTt
TALG APAQTIALG T|HWV.

Kat vov.

"Hxog B'.

ITapnABev 1) oKLX TOV VOOV, TTS

Tov ITevinkootagiov - - -

xaoLrtog EABoVOoNGC" WS YA 1) PATOS OVK
éxateto kata@Aeyouévn, outw o Evog
étexeg, Kat mapOévog éuevag, avti otvAoL
TEOG, dukatoovvNg avétedev "HAlog, avtl
Mwioéwg Xolotog, 1) cwtneia twv Ppuxwv
NHV.
ATAKONOZX (xauntopivawc)

Tov Kvplov denbwpev.
IEPEYX (xaundopwvawc)

EYXH THE EIZOAOY

‘Eomtépac kal mowl kal peonupolag, aivovpev,
EVAOYOULEV, EUXAQLOTOVLLEV Kol dedueOd oov,
Aéomota t@v anaviov, PAdavBpwre, Kigte.

mankind. Therefore, we cry out to you: Glory
to you, O Christ, our God and benefactor. o

Sticheron 6. Mode 2.

For His mercy rules over us; and the truth of

the Lord endures forever. ©ass)

The gates of death opened before you in
tear, O Lord, and the gatekeepers of Hades,
beholding you, were filled with awe. You
destroyed the gates of brass and crushed the
posts of iron. You led us out of the valley of
the shadow of death and broke our chains. ¢

Glory.
Mode 2.

Let us open our mouths and sing hymns

From Pentecostarion - - -

of salvation. Come and bow down in the
house of the Lord and say: Pardon our sins,
you who hung upon the cross and rose from
the dead, and yet are forever in the bosom of
the Father. ¢i0

Both now.

Mode 2.
At the coming of grace, the shadow of the

From Pentecostarion - - -

law passed away. Just as the bush that burned
was not consumed, so have you given birth
and remained a virgin. Instead of a pillar of
tire, the Sun of Righteousness shone forth;
instead of Moses, Christ, the salvation of our

souls appeared. ¢

DEACON (in a low voice)
Let us pray to the Lord.

PRIEST (in a low voice)
Prayer of the Entrance

At evening, at morning and at midday we praise,
bless and give thanks, and we pray to you, Master of

all things, Lord who love mankind: Direct our prayer
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KatevOuvov v mogooevxnv 1uav, we Ouplapa
EVAOTILOV 00V Kal pT) EKKALVTG TAS kaediag MUV &ig
Adyoug, 1] eic Aoylopolg movneilag, dAAAa QDoAL T|HAG
£K TAVTWV TV B1)QeLOVTWV TAS Puxag NUV: 6Tt
neog o€, Kvote, Kugte, ot 0pOaApol pav, katl émi oot
NAToapeV: un katatoxVvng MUag, 6 Oeog NH@V.
AIAKONOZX

Zopla. Opbol.

KAHPOX KAI AAOX
"Hxog B'.

Dag iAapov aylag doEng, abavatov
ITatedg, ovpaviov, ayiov, pdkagog, ITnoov
Xototé, EABOVTEG Emi v 1)Alov dvoy,
DOVTES PG E0TeQLVOV, Duvovpev Tatépa,
Yiov, kat &yov ITvevpa Oeov. AE1Ov o¢ €v
TIAOL KALQOLG, DUVELTOaL povals aloialg,
Yie Oeov, Cwnv 6 ddovg" Ao 6 KOOHOG O¢€
ooéalel.

ATAKONOZX

‘Eomépag Ipoxelpevov.
XOPOX

ITooxeipevov. "Hxog pagve.

Tic ®eog péyag wg 6 Oeog NUwWV; Lo el 6
B¢eoc 6 Mowwv Oavudoia povoe.

Lrix. Eyvaopioac év toic Aaoic tnv
ovvauiv oov

Tic ®eoc péyag wg 6 Oeog NUwWV; Lo el 6
B¢eoc 6 Mowwv Oavudotoa povoe.

Lrix. Kai eina- Nov ip&aunv, avtn 1
dAAoiwotc tnc de&iac tov TipioTov.

Tic ®eoc péyag wg 6 Oeog NUwWV; Lo el 6
B¢eoc 6 Mowwv Oavudoia povoe.

before you like incense, and do not incline our hearts to
words or thoughts of evil, but deliver us from all that
hunt down our souls. For our eyes look to you, O Lord,
our Lord, and we have hoped in you.

DEACON
Wisdom. Arise.

CLERGY AND PEOPLE
Mode 2.

Gladsome light of holy glory of the holy,
blessed, heavenly, immortal Father, O Jesus
Christ: arriving at the hour of sunset and
having seen the evening light, we praise the
Father, Son, and Holy Spirit, God. It is worthy
for You to be praised at all times with happy
voices, O Son of God and Giver of life; and

therefore the world glorifies You. «p)

DEACON
The evening Prokeimenon.

CHOIR
Prokeimenon. Grave Mode.

Who is so great a God as our God? You
alone are the God who does wonders. ©aas)

Verse: You made known Your power among
the peoples.

Who is so great a God as our God? You
alone are the God who does wonders.

Verse: [said, "Now I am beginning to see;
this change is by the right hand of the Most High.”

Who is so great a God as our God? You

alone are the God who does wonders.
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Lrix. EpvnoOnv twv épywv Kvpiov, 6Tt
uvnoOnoouat amo tne apxnec twv Bavuaciowv
oov

Tic ®eog péyac wg 6 Oeog NUwV; Lo el 6
Bcoc¢ 6 mowwv Bavpdoia povoc.

TO EYAITEAION
ATAKONOZX

Kat 0mép tov kata&iwdnvat nuag g
AaKEoaoews tov aylov EvayyeAiov, Koplov
TOV @OV NUWV KETEVOWUEV.

(Kvpte, éAénoov. Kopie, éAénoov. Kopte,
eAénoov.)

ATAKONOZX
Lopla. Opbol. AkoVOWHEV TOV Ayiov
EvayyeAiov.
IEPEYX
Eipnvn maot.
(Kai tw mvevuati oov.)

IEPEYX

Ex o0 kata ayiov EvayyeAiov to
AVAYVwOoUA.
ATAKONOZX

[Toooxwuev.

XOPOX

Ao&a oo, Kopte, d0&a ooL.

IEPEYX
(20:19-25)

Ovonc oviag ) Nuéoa éxetvn, T px
Zappatwv, kat twv OVEWV KEKAELOUEVWY,
dmov fjoav ot padnrtatl cvvnypévol dix Tov
popov twv Tovdatwv, NABev 6 Tnoovg kat
€011 €lg O péoov kal Aéyet avtols Elprjvn
vutv. Kat tovto einwyv, €detfev avtols tag
XE0aG Kat v mAgvpav avtov. Exaonoav

o0V ol padntat idovteg tov Kvglov.

Verse: [ remembered the Lord’s works, for I
will remember Your wonders of old.

Who is so great a God as our God? You

alone are the God who does wonders.

THE GOSPEL

DEACON

Let us pray to the Lord our God that we
may be made worthy to hear the holy Gospel.

(Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,
have mercy.)

DEACON

Wisdom. Arise. Let us hear the Holy
Gospel.

PRIEST
Peace be with all.

(And with your spirit.)

PRIEST

The reading is from the Holy Gospel
according to John.

DEACON
Let us be attentive.

CHOIR
Glory to You, O Lord. Glory to You.

PRIEST
(20:19-25)
On the evening of that day, the first day

of the week, the doors being shut where the
disciples were for fear of the Jews, Jesus came
and stood among them and said to them,
"Peace be with you." When He had said this,
He showed them His hands and His side.
Then the disciples were glad when they saw
the Lord.
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Eirtev o0V avtoig 6 Tnoovg mdALy:
Eiprjvn vuitv: kaBwg dméotadké pe 0
ITato, k& yw méunw vuac. Kat tovto
eV &ve@LOMOEeV Kal A€yeL avTols
AaPete [Tvevpa &yov: av tivwv denre
TAG APAQTIAG, APEWVTAL AVTOLG AV TIVWV

KQATITE, KEKQATNVTAL

Ouwpag dé, eig ¢k TV dwdeka, O
Agyouevog AdvHOG, OVK 1)V HET' avT@V
dte NABev 0 Tnoovg. "EAeyov odv avt ol
aAAot padntat ‘Ewoaxapev tov Kvplov. O
d¢ eimev avtoig Eav pn) dw év taig xeootv
avTOL TOV TUTOV TV AWV Kal PAAw TOV
dAKTUAOV HOU &lg TOV TUTOV TV AWV Kal
BAAw TV X€IOA HOV €l TNV TTAELEAYV AVTOV,
OV Un MoTEVLOW.
XOPOX

Ao&a ooy, Kogte, d0&a ool

ATAKONOZX

Einwpev mavteg €€ 6Anc g Ypuxns katl
¢€ 6Anc g dvoiag U@V elmwuev.

(Kvpte, éAénoov.)

Kvoie mavtokpdtop 6 ®cog twv
TIATEQWV MWV, dedueOA Lov, Eémdiovoov
Kat éAénoov.

(Kvpte, éAénoov.)

EAénoov Nuag 6 Oeog kata to péya
EAedg Lov, deoueda Tov, Eémakovoov kal
éAénoov.

(Kvpie, éAénoov. Kvpte, éAénoov. Kopte,
éAénoov.)

"Et1 0e6pe0a UTtEQ TV evoePwv Katl
000000EwV xoLoTIAV@V.

(Kvpie, éAénoov. Kvpte, éAénoov. Kopte,
éAénoov.)
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Jesus said to them again, "Peace be with
you. As the Father has sent Me, even so I
send you." And when He had said this, He
breathed on them and said to them, "Receive
the Holy Spirit. If you forgive the sins of any,
they are forgiven; if you retain the sins of any,

they are retained."

Now Thomas, one of the twelve, called
the Twin, was not with them when Jesus
came. So the other disciples told him, "We
have seen the Lord." But he said to them,
"Unless I see in His hands the print of the
nails, and place my finger in the mark of the
nails, and place my hand in His side, I will not

believe." ®sv)

CHOIR
Glory to You, O Lord. Glory to You.

DEACON

Let us all say with all our soul and with
all our mind, let us all say.

(Lord, have mercy.)

Lord almighty, God of our fathers, we
pray You, hear us and have mercy.

(Lord, have mercy.)

Have mercy on us, O God, according to
Your great mercy, we pray You, hear us and
have mercy.

(Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,
have mercy.)

Let us pray for pious and Orthodox
Christians.

(Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,
have mercy.)
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"Et1 deopeba UtéQ ToL (AQXLEQATIKOD
BaOpov) Nuwv (Tov detvog).

(Kvpie, éAénoov. Kvpie, éAénoov. Kopte,
éAénoov.)

"Et1 0e6peOa UTTEQ TV ddeApv U@V,
TV leQéwV, LEQOHOVAXWYV, LEQOdAKOVWVY Kal
HovaX@v, Kat tdong tng v Xoote 1wV
adeA@OTNTOC.

(Kvpie, éAénoov. Kvpte, éAénoov. Kopte,
éAénoov.)

"Et1 0e6pe0a Ut éAéoug, Cwng,
elonvng, vyelag, cwtnolag, émokéPews,
OLYXWETOEWS KAl APETEWS TV XUAQTIOV
TV OOVAWV TOL OOV, MAVTWYV TWV
evoePV KAt 0000D0EWV XOLOTIAVWYV, TWV
KATOLKOUVTWYV KAl TAQETUONHUOUVTWYV €V
1) (TOAEL, KWT), TAVT), TWV EVOQLTYV,
ETUTQOTIWYV, CLVOQOUNTWV KAL APLEQWTWV
TOL ayiov vaou TovTov.

(Kvpie, éAénoov. Kvpte, éAénoov. Kopte,
éAénoov.)

"Etit deopeba vmté v pakaglwv
Kal AoWpHwV KTITOeWV TG aylag
ExxAnotag tadng, kal OTEQ TMTAVTWY TWV
TIROAVATIAVOAHEVWV TATEQWYV Kol ADEAPLV
MUYV, TV £vOAde eV0EPwG, KelHévwV, Kol
ATIAVTAX 0L 0000dOEWV.

(Kvpie, éAénoov. Kvpie, éAénoov. Kopte,
éAénoov.)

"Eti1 deopeba vt v
KAQTOPOQOUVTWYV KAl KAAALEQYOUVTWV
€V T Ayl Kal TAVoEMTE Vaw ToUTw,
KOTUWVTWV, PAAAOVTWV Katl UTtEQ TOL
TLEQLEOTWTOSC A0V, TOV ATIEKOEXOUEVOL TO
QA oL péya kal TAovaov EAgog.

(Kvpie, éAénoov. Kvpte, éAénoov. Kopte,

éAénoov.)

IEPEYX
Ot éAdenuwv xat @uiavOowTog Oeog
UTIAQXELS, Kol 0Ol TV dOEAV AVATIEUTIOEY,
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Again we pray for (episcopal rank)
(name).

(Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,
have mercy.)

Again we pray for our brethren: the
priests, the hieromonks, the hierodeacons, the
monastics, and all our brotherhood in Christ.

(Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,
have mercy.)

Again we pray for mercy, life, peace,
health, salvation, protection, forgiveness,
and remission of the sins of the servants of
God, all pious Orthodox Christians residing
and visiting in this city: the parishioners, the
members of the parish council, the stewards,
and benefactors of this holy church.

(Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,
have mercy.)

Again we pray for the blessed and ever-
memorable founders of this holy church,
and for all our fathers and brethren who
have fallen asleep before us, who here have
been piously laid to their rest, as well as the
Orthodox everywhere.

(Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,
have mercy.)

Again we pray for those who bear fruit
and do good works in this holy and all-
venerable church, for those who labor and
those who sing, and for the people here
present who await Your great and rich mercy.

(Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,
have mercy.)

PRIEST

For You are a merciful God Who loves
mankind, and to You we offer up glory, to the
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T Iatot kat 1o Yiep kat to Ayiw ITvevuary,
VOV KAl AEL KAL €IS TOVS XLOVAS TWV ALWVWV.

(Aunv.)
ANAI'NQXLTHX

Kata&iwoov, Koote, év 1) éoméoa
TAUTI), AVAHAQTATOVS QLA ONVaL HAG.
EvAoynrocg et, Kvgte, 6 Ocog twv Iatépwv
MUV, Kal atveTtov kat dedoEaopévov to
Ovoud oov eig Toug alwvag. Aunv. I'évorto,
Kvote, 10 éAedg oov ' Nuag, kabdmeo
NAmtioapev émi oé. EbAoyntog ei, Koote,
ddaEHV pe T dukaiwpatd oov. EbAoynTog
el, Aéomota, OLVETIOOV PE TA DIKALWHUATA
oov. EvAoyntog el, Ayte, tiodv pe tolg
dukaiwpaot cov. Kopte, to éAedg oov eig Tov
alwvar T £QYa TV XELQWYV OOV UT) TTaQLdN)G.
Yol meémel atvog, ool TEEmeL DVOG, 00l
do&a moémet, T Iatol katl T YiQ kat te
Avyiw ITvedpartt, vov kal det kat €lg Tovg
ALOVAGS TWV KLWOVWV.

(Aunv.)
ATAKONOZX

[TAnowowpev v éomeQvr)v dénowv
Nuwv 1@ Kuolw.

(Kvpte, éAénoov.)

AvtidaBov, cwoov, EAénoov kal
dxUAa&ov Nuag 6 Oeog ) on Yottt

(Kvpte, éAénoov.)

Tnv éoméoav naocav teAelav, aylav,
ELONVIKTV KAl AVAAQTITOV, TAQAX TOV
Kvplov aitnooueda.

(Ilapdoyov, Kvpie.)

AyyeAov elonvng, motov 60nyov,
PLAXKA TV PLXOV KAL TOV OWHATWV
Nuwv, mtapa tov Kvplov altnowpeda.

(Ilapaoyov, Kvpie.)

Father and to the Son and to the Holy Spirit,
now and forever and to the ages of ages.

(Amen.)

READER

O Lord, keep us this evening without
sin. Blessed are you, O Lord, God of our
fathers, and praised and glorified is your
name to the ages. Amen. O Lord, let your
mercy be upon us for we have set our hope
in you. Blessed are you, O Lord, teach me
your commandments. Blessed are you,
Master, grant me understanding of your
commandments. Blessed are you, Holy One,
enlighten me with your commandments.
Lord, your mercy is forever. Do not despise
the works of your hands. To you is due praise,
to you is due song, to you is due glory, to the
Father and the Son and the Holy Spirit, now

and forever and to the ages of ages. #o

(Amen.)

DEACON

Let us complete our evening prayer to the
Lord.

(Lord, have mercy.)

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

(Lord, have mercy.)

That the whole evening may be perfect,
holy, peaceful, and sinless, let us ask the Lord.

(Grant this, O Lord.)

For an angel of peace, a faithful guide, a
guardian of our souls and bodies, let us ask
the Lord.

(Grant this, O Lord.)

12
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Zuyyvouny kat &Qeotv TV AUAQTIOV
KAl TV TANUUEANUATWV TJHWV, TAQAX TOV
Kvplov aitnooueda.

(IIapdoyov, Kvpie.)

T kaAa kat ovpgégovia tails Puxais
MUV Kal eQNVNV T KOOUW, TTAQX TOV
Kvplov aitnooueda.

(IIapdoyov, Kvpie.)

Tov vrtéAowtov xpovov ¢ Cwng fuwv
&v elonvn) Kal petavola éxteAéoal, mTagx Tov
Kvplov aitnooueda.

(Ilapaoyov, Kvpie.)

Xototxva ta TéAn ¢ Cwng fuwv,
AvVOOLVA, AVEMALOXLVTA, EQNVIKA, KAl
KAV &TtoAoyloy TV €mi ToL poBeQov
Prjuatoc Tov Xplotov altnowpeda.

(Ilapdoyov, Kopie.)

Tnc Iavayiag axodavtov,
UTteQeVAOYNUEVTG, EVvDOEOoL AeoToivng
NV Oeotokov kal detmapdévov Mapiag
HETA TIAVTWV TV AYIWV HVNHOVEVOAVTEG,
£avTtoug Kkal aAANAovg kat taoav v Cwtv
NV X0t T O magabwpeOa.

(Xoi, Kvpte.)

IEPEYX

Ot dyab0g kat puAdvOowrog Oeog
UTAQXELS KAl 00L TV dOEaV AVaTEUTIOUEY,
T Iatot kat 1o Yiep kat 1o Ayiw ITvevuary,
VOV KL AEL KAL €IS TOVS XLOVAS TWV ALWVWV.

(Aunv.)

IEPEYX
Eiprjvn maot.
(Kat tw mvevuarti oov.)
ATAKONOZX
Tac kepaiag Opwv @ Kuplw kAtvopev.

(Xoi, Kvpte.)
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For pardon and remission of our sins and
transgressions, let us ask the Lord.

(Grant this, O Lord.)

For that which is good and beneficial for
our souls, and for peace for the world, let us
ask the Lord.

(Grant this, O Lord.)

That we may complete the remaining time
of our life in peace and repentance, let us ask
the Lord.

(Grant this, O Lord.)

And let us ask for a Christian end to our
life, peaceful, without shame and suffering,
and for a good defense before the awesome
judgment seat of Christ.

(Grant this, O Lord.)

Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos
and ever-virgin Mary, with all the saints, let
us commend ourselves and one another and
our whole life to Christ our God.

(To You, O Lord.)

PRIEST

For You, O God, are good and love
mankind, and to You we offer glory, to the
Father and to the Son and to the Holy Spirit,
now and forever, and to the ages of ages.

(Amen.)

PRIEST
Peace be with all.

(And with your spirit.)

DEACON
Let us bow our heads to the Lord.

(To You, O Lord.)
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IEPEYX (xaunlopwvawc)

Kvote, 6 ®cog v, 0 kATvag ovEavoug kat
KataPog €nl owtneia ToL YEvoug Twv dvOownwy,
ETde €Tl TOUG DOVAOUG OOV Kal £TTL TV KANQoVoLiav
OO0V 00L YXQ TG POPEQQ Kol PLAaVOQWTIW KOLTH)

ol 001 doDAOL DTTEKA VAV TAG KEPAAAG, TOVG OE
avt@v VTétalav avxévag, ov Vv é€ avlowmwv
avapévovteg Porifeiav, AAAX TO 0OV TTEQLUEVOVTEG
éAeog kal TNV o1V AmerdeXOLeEVoL owTnoiav:

olg dapvAafov év mavTl KA Kol Kata TV
naEOLOAY £0TIEQAY KAl TV TTQOTLODOAY VUKTA,
ATO MAVTOg X000V, ATIO MAONG AVTUKELUEVTG
évepylag dPOALKNG, kal dAOYIoHQV HaTtaiwy Kol
évOuunoewv movnewv.

IEPEYX

Ein t0 xoatoc g Pactidelag oov
eVAOYNUEVOV Kal 0EdOEATHEVOV, TOV
ITatodg, kat tov Yiov, kal ToL aylov
[Tvevpatog, vOv kal del Kat €lg TOVS AlWVAG
TV AlWVWV.

(Aunv.)
Tov ITevinkootapiov - - -
XOPOXL
AmooTixa.
"Hxog B'.

‘H Avdotaoic oov Xgiote Zwto,
ATXOOV €QWTIOE TNV OIKOVIEVNY, Kal
avexkaAéow To LoV TAAouA, Tavtodvvape

Kvote d0&a oot

Tov ITevinkootagiov - - -

Ltixnoa tov Iaoya.
"Hxog mA. «'.

Lrix. o. Avaotitw 0 Ocog, xal
dtaoxoprioOnTwoay oi éxOpol avTov,

Kal QUYETWOAY ATI0 TPOOWTIOV AVTODV 0i
ULOODVTEG aVTOV.

[Taoxa tegov MLV o1rjpEQOV
avadédewtar Iaoxa kawvov, Ayov: Ilaoxa
nvotkov: Iaoxa mavoeBaopov: Iaoxa
Xowotog 0 Avtowtric. ITdoxa dpwpov:

[Taoxa péyar Iaoxa tov motwv: Iaoxa

PRIEST (in a low voice)

Lord our God, who bowed the heavens and came
down for the salvation of the human race, look upon
your servants and upon your inheritance, for to you,
the fearful Judge who love mankind, your servants
have bowed their heads and inclined their necks, not
waiting for any human help, but awaiting your mercy
and looking for your salvation. Guard them at every
moment, during both the present evening and the
approaching night, from every foe, from every hostile
operation of the devil and from vain thoughts and evil
desires.

PRIEST

May the might of your kingdom be
blessed and glorified, of the Father and the
Son and the Holy Spirit, now and forever and
to the ages of ages.

(Amen.)
From Pentecostarion - - -
CHOIR
Aposticha.
Mode 2.

Your resurrection, O Christ our Savior,
has illumined the entire earth, and has
recalled your creation. O almighty Lord, glory

to you. ¢i0

From Pentecostarion - - -

Stichera of Pascha.
Mode pl. 1.
Verse 1: Let God arise, and let His enemies

be scattered, and let those who hate Him flee from
before His face.

Today a sacred Pascha has been revealed
to us; a Pascha new and holy, a Pascha
mystical, a Pascha all-venerable, Pascha, the
Redeemer Christ himself; a Pascha that is

blameless, a Pascha that is great, a Pascha

14
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0 VAag Nty tov Iapadeiocov avoiEoarv:

[Taoxa, mavtag aylklov motovg.

Lrix. p'. Q¢ éxAeinel kanvoc,
EKMTETWOQV" G TNKETAL KNPOS ATIO
TIPOOWTIOV TV POG.

Aevte amo Oéac 'vvaikeg
evayyeAlotowat, katl ) Liwv elmate:

Aéxov T’ UV XAaS evayYEéALa, g
Avaotaotews XQLoTou® TEQTOV, XOQEVE, Kal
aydAAov TepovoaAny, tov Baoléa Xplotoy,
Oeaoapévn €k ToL HVIIHATOG, WS VLU@IOV

TIQOEQXOMUEVOV.

Ltix. v. Obtwe dnodovvrat ol
auaptwAol ano npoowrov tov Ocov. Kai oi
dixatol evppavOnTwoav.

Al pvgogopot yvvaikeg, 000pov Babéog,
ETUOTACAL TIROG TO UVIUA TOL ZwodITov,
e0pov AyyeAov, entL tov Atbov kaOnuevov,
Kal avTog mEoo@OeyEapevog, avtals oLTWS
éAeyer Tt Cntelte tov CvTa HETA TV
vekowv; Tl Ognvelte TOvV &OaQTov wg év
pOooq; arnteAbBovoal knevEate TOIg ALTOL

MaOntaic.

Lrix. . AVt nnuépa, fjv énoinoev 6
Kvpioc: dyardiaocwoueOa xat evppavOwuev
&v avTi.

[Taoxa 10 tepmvov [aoxa Kupiov,
[Taoxa ITdoxa mavoeBaopiov 1Ly
avétede Tlaoxa év xaoa aAAAovg
nteomtuéwpedar @ INaoxa, Avtoov
AUTING KAl YOQ €K TA@QOL O1)UEQOY,

WOTEQY €K TTAOTOV, EkAdUPag Xolotdg, T
[vaia xapag émAnoe Aéywv: Knovate

ATmootoAoLs.

of believers, a Pascha that has opened for us
the gates of Paradise, a Pascha that sanctifies

believers all. o)

Verse 2: As smoke vanishes, so let them
vanish, as wax melts before the fire.

Come now from that sight, O you women
and heralds of good news, and say to Zion,
"Receive from us the joyful tidings of the
Resurrection of Christ. O Jerusalem, be
exultant, dance and leap for joy, for you have
witnessed Christ the King coming forth as a

Bridegroom from the sepulcher." o)

Verse 3: So shall the sinners perish from the
face of God. And let the righteous be glad.

The myrrh-bearing women at dawn very
early, standing outside the tomb of the Giver-
of-Life, found an Angel who was seated upon
the stone. And the Angel addressed them, and
this is what he said, "Why do you seek among
the dead the One who is alive? Why do you
grieve as though corruptible the Incorrupt? So

go back and proclaim it to His Disciples." ¢n)

Verse 4: This is the day the Lord made; let us
greatly rejoice and be glad therein.

Pascha of delight! Pascha, the Lord's
Pascha! A Pascha all venerable has risen
for us. Pascha! With joy let us embrace one
another. Pascha, the ransom from sorrow!
Today from the sepulcher Christ emerged
resplendently as from a bridal chamber,
and the women He filled with joy, saying,
"Proclaim this to the Apostles." )

15
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Ao kat vov. Tov ITaoxa.
Tov ITevinrootaptov - - -

"Hxog mA. .

Avaotdoews NuéQa, kal AapumouvOwpev

1) VN YUEL Kat AAANAOUG
nteomtuéwpeOa. Elnwpev adeA@ol, kat tolg
HLOOVOLV T)HAG" LUYXWONOWUEV TIAVTA TT)
Avaotdoel, kat obtw Borjowpev: XoLotog
avéoTn €k vexpwv, Oavatw Odvatov
TIATIOAG, Kol TOLS €V TOlG pvTpaot, LotV
XOLOAHEVOG.

Tov ITevinrootaptov - - -

"Hxog mA. .

Xolotog dvéoTn €k vekowv, Bavdtw
Odvatov matroag, kal Tolg €V TolG UV AL,
CownVv xapLoapevog. (éx y’)

ATAKONOX

Zogpla.

(EvAdynoov.)

IEPEYX

O wv evAoyntog, Xowotog 0 Oeog NUwy,
TIAVTOTE, VOV, KL AL, KAl €IC TOUS AlOVAS
TV atovwv. (Aun.)

Lrepewoat, Kvglog 6 ®edg, v aylav
KAl AH@OUNTOV THOTLV TV eV0EPOV Kal
000000EwV XpoloTarvawy, ouv T &ylg avTOoL
ExxAnota kal ) toAeL v elg alwvoag
aLOVWV.
ANAI'NQLTHX

Apunv.

PwriCov, pwtiCov N véa TegovoaAnu
1 ya 00&a Kvuplov émt o€ dvéteide. Xogeve
VOV Kat &ydAAov, Zudv, ov d¢, dryvr), Tépmov,
OeotdKe, €V 1) €YEQOEL TOL TOKOL TOUL.

Xolotog dvéoTn €k vekowv, Bavdtw
Odvatov matroag, kal Tolg €V TolG HVHUAOL,
CwnV XXQLOAHEVOC.
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Glory. Both now. Of Pascha.

e Mode pl. 1.

It is the day of the Resurrection. Let
us shine brightly for the festival, and also
embrace one another. Brethren, let us say
even to those who hate us, "Let us forgive
everything for the Resurrection.” And thus let
us cry aloud, "Christ is risen from the dead,
by death trampling down upon death, and to
those in the tombs He has granted life." <o)

From Pentecostarion - - -

Mode pl. 1.
Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in
the tombs He has granted life. (3) «os

DEACON
Wisdom.

(Father, bless!)

PRIEST

Blessed are You, Christ our God, always
now and forever and to the ages of ages.
(Amen.)

Make firm, Lord our God, the holy and
pure faith of the pious Orthodox Christians,
together with the Holy Church and this city
forever.

READER
Amen.

Be illumined, illumined, O New
Jerusalem; * for the glory of the Lord has
arisen over you. * Dance now for joy, O
Zion, and exult. * And you be merry, O pure
Theotokos, * at the arising of the One you
bore.

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in
the tombs He has granted life.
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Kvote, éAénoov. (¢x y') EvAGYnoov.

IEPEYX

O dvaotag €k vekowv, XOLoTog O
aAnOvog Oeoc UV, Taic mEeoPeialg
TNG MAVAXOAVTOU KAl TAVAUWOUOL ayiag
avToL MnTEHS, dLVALEL TOV TIpioL Katl
CwoToloL LTavQov, MEOOTATIALS TV TIHIWV
émovpaviwv Avvauewv Acwpdtwy, tkeoiatg
TOU TIiov, évddEov, mpogntov, [Tpodpdpov
kat Bamtiotov Twdvvov, v dylwv EvooEwv
Kal Taveveruwv AmootéAwv, TV ayilwv
EVOOEWV Kal KAAAVIKWV HAQTUQWV" TV
oolwv kal Oeopopwv INatépwv Nuwv: (tov
Avytov tov Naov): tv aylwv kal dikaiwv
Ocomatoowv Twaxelp kat Avvng, kol
TAVTWV TV Ayiwv, éAenoat kal ocwoat
NHAG, ws dyabog kat @uAavOowTog.

LUYXWONOWHEV TAVTA T AVaoTAoEL,
kat oUtw Porjowpev:

Xototog avéotn).

AAOX

AANOwc avéon.
IEPEYX

Xototog avéotn).
AAOX

AANOwe avéon.
IEPEYX

Xototog avéotn).
AAOX

AANOwc avéon.
IEPEYX

AdEa ) dryla avToL ToNpéQw Evépoel.

AAOX
IToookvvovpEV ADTOL TV TOU|HLEQOV
"Eyepov.

Lord, have mercy. (3) Father, bless!

PRIEST

May He who rose from the dead, Christ
our true God, through the intercessions of His
all-pure and all-immaculate holy Mother, the
power of the precious and life-giving Cross,
the protection of the honorable, bodiless
powers of heaven, the supplications of the
honorable, glorious prophet and forerunner
John the Baptist, of the holy, glorious, and
praiseworthy apostles, of the holy, glorious,
and triumphant martyrs, of our righteous
and God-bearing fathers, (local patron saint);
of the holy and righteous ancestors of God
Joachim and Anna, and of all the saints, have
mercy on us and save us, for He is good and
loves mankind.

Let us forgive everything for the
Resurrection, And thus let us cry aloud:

Christ is risen!

PEOPLE
Truly He is risen!

PRIEST
Christ is risen!

PEOPLE
Truly He is risen!

PRIEST
Christ is risen!

PEOPLE
Truly He is risen!

PRIEST

Glory to His holy Resurrection on the
third day!
PEOPLE

We worship His Resurrection on the third
day!
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IEPEYL PRIEST

Xowotog avéotn &k vekpwv, Oavatw Christ is risen from the dead, by death
Oavatov matrjoac, Kal tolg €v toig pvrjuaot,  trampling down upon death, and to those in
CawnVv XaQLoApEVOC. the tombs He has granted life.
AAOX PEOPLE

AANOwc avéotn 6 Kvgloc. Truly the Lord is risen!
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